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6. Připomínky a otázky k obhajobě:  

Radka, although the theoretical part is reasonably well written, the translation itself was perhaps too challenging a task for an inexperienced beginning translator. Although there is a number of well-translated paragraphs (e.g. most of p. 47), the translation as a whole does not match the source text in a number of ways. There are several errors of meaning, many instances of imprecise translation (added/missed elements), discrepancies of style (Compared to the source text, many parts of the translation tend to sound awkwardly bookish.); there are syntactic inadequacies caused by your insufficient knowledge of grammatical differences between English and Czech, and, unfortunately, there are also some errors in the Czech language. Here are some examples:

Errors caused by misunderstanding the sourse text: 

l. 20 „ od doby, kdy se zdálo, že si už i manžel musel všimnout jejího rostoucího nezájmu“

l. 82 „třicet kilo“

l. 88 „prostý“

l. 90 „Olízla jej a cítila se přitom zvláštně.“

l. 135 „při míčových hrách“

l. 139 „ když tak seděla v letadle“

l. 250 „Jejím hlavním předmětem byl spisovatel Milton Blake“ !!!

l. 336 „Propast mezi nimi se v tom momentě výrazně zvětšila..“

l. 348 „původně“

l. 405 „vystoupal“

l. 471 „muž“ 

l. 480 „I když…“

l. 497 „I přes (tu vzdálenost)“

Errors of stylistic equivalence

l. 32 – 34

l. 54 „nalézt“

l. 166  „nazvala“

l.223 „Kolonialismus není vždy špatný“

l. 235 – 7 (style and syntax)

l. 378 „zdalipak“

Disregarded differences between the grammatical nature of English and Czech:

a) structure

l. 132 „byli požádáni počkat na další volný stůl“

l. 288 „(Robert) … byl ten chytrý…., zatímco Mikey byl sportovec..“

l. 383 „jestli může cítit toho Lummi indiána“

l. 385 „A tak se smála, když mu tlačila obličej ke své stydké kosti“

l. 487 „S jednou nohou vevnitř a jednou nohou na chodníku,  troubila a troubila.“

b) nominal English x verbal Czech

l. 23 – 4 „Cítila se zmatená těmi náhlými komplikacemi při sexu.“ (plus wrong FSP)

l. 42 „opustila ji bez významné lítosti či znepřátelení si někoho na celý život“

l. 183-4 „zoufale toužící uslyšet svá jména“

l. 227 „pak bude Téčko rozpoznáváno“

c) too many demonstratives and possessives:

l. 6 - 7

l. 493-5 

d) functional sentence perspektive

l. 124 Kdo tam po sobě nechal ty vzorky?

l. 446 Ta mladá žena křičela „Aarone.“

l. 493 Loďka, takový malý člun jako malý zázrak plul po té tajemné vodě.

Errors in the Czech language: 

l. Pomož si sám, l. 31 v modrých džínech,  l. 75 tyto slova, l. 142 filmy ukázali, hnusné cigára, l. 144 muži se jen o to víc cítí osaměleji
l. 404 se za ním zavřeli dveře

· Can you try to correct some of the points listed above?

· Can you describe the steps you took when translating the story? How long did you work on the translation?

· While studying the contemporary translation theories, did you come across some particularly useful tips that really helped you in your practical part? 

· Did you consult your translation with anyone?

Závěr:
Práce  je doporučena k obhajobě.

Navržený klasifikační stupeň: ..dobře..........................

V Olomouci dne                                                            ...............................................

